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摘摘要要 

现代汉语多项定语的语序研究对汉语本体研究和对外汉语教学都至关重要。本文从现代汉语

多项定语充当成分、不同语言多项定语的语序对比、现代汉语多项定语语序习得偏误和现代汉语

多项定语的语序几个角度对当前现代汉语多项定语的研究进行了综述。现代汉语多项定语的研究

硕果累累，学者们对现代汉语多项定语的语序进行了详尽的句法结构描写，对多项定语语序排列

规律方面的研究较少，同时当前研究注重现代汉语多项定语语序的“稳定性”，缺乏对多项定语

内部结构所具有“灵活性”方面的讨论。 

关关键键词词：：多项定语；汉语语序；对外汉语教学；习得偏误 

ABSTRACT 

The word order research of multiple attributives in modern Chinese is significant to the 

research of Chinese ontology and the teaching and learning of Chinese as a foreign language. 

We reviewed the current research on multiple attributives in modern Chinese from the 

perspectives of the Components of multiple attributives in modern Chinese, the comparison of 

the word order of multiple attributives in different languages, the errors in the acquisition of 

the word order of multiple attributives in modern Chinese, and the word order of multiple 

attributives. At present, the research on multiple attributives in modern Chinese is fruitful. 



102

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน ปีีท่ี่� 10 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2566

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่�มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2563-2567)

Scholars have made a detailed description of the syntactic structure of the word order of 

multiple attributives in modern Chinese. There are fewer studies on the construction law of 

multiple attributives comparably. At the same time, the current research focuses on the stability 

of the word order of multiple attributives and lacks discussions on the flexibility of multiple 

attributives. 

Keywords: Chinese Language Word Order, Word Order of Chinese Multiple Attributives, 

Teaching and Learning Chinese as a Foreign Language, Acquisition Error 

引引言言 

语言是一维线性结构，语言交流是一个复杂过程，是语言使用者如何通过语言线性结构的投射

来准确反映其如何看待现实世界的。与印欧语相比，汉语缺乏屈折形态的变化，往往要通过语序和

虚词来表达不同的语法意义和句子类型。Li（1924）指出“汉语乃是各词孤立的分析语，全靠词的排

列来表达意思。”，例如“邻居家小妹的朋友”和“小妹邻居家的朋友”两句话的意思截然不同，可

见语序对于使用汉语表达极其重要，汉语语序研究也是汉语语法研究的重要领域。 

有关汉语语序的研究，特别是定语语序，是一个学者们热衷研究的方向。根据包含的修饰语的

数量和与中心语的修饰关系，定语可分为单项定语和多项定语，Liu (2011) 指出界定多项定语的标

准是:中心语包含两项以上定语，每项定语和中心语在语义上存在修饰与被修饰关系，且每一项定语

语义上都可在单独修饰中心语。如： 

（1）又累又疼的腰  

（2）产量更高、品质更好、能“养活全世界”的杂交水稻 

（3）咖啡屋的两个服务员 

（4）女权主义者个人的婚姻生活 

如何将包含两项以上定语按照一定的顺序进行准确排列，从而确定多项定语与中心语的语义关

系，即多项定语的语序。例（1）中“累”和“疼”都修饰中心语“腰”，例（2）中“产量更高”、

“品质更好”、“能‘养活全世界’的”都修饰且能单独修饰中心语“杂交水稻”，定语之间属于并列

关系，该类结构定语项分别从相同或相似的语义角度修饰中心语，定语项可以交换位置而语义上基

本不影响句子表达。例（3）和（4）与前者结构不同，定语项分别从不同的语义角度修饰中心语,或

依次修饰其后的定中结构,定语项有一定的主次之分,不属于同一词类或短语类，语序安排需遵循一

定的原则。 

语序是一个复合体，包括句法语序、语义语序和语用语序，三者在一般情况下是一一对应的。

语言是以语言使用者对其所对应的客观存在的认知为基础的，因此语序加工会受到语言使用者认知

的影响，在特殊语境中，语言使用者通过对句法语序、语义语序、语用语序进行非对应性的变动来

达到特殊的表达目的，这也是导致现实生活和现代汉语文学作品中存在大量“灵活语序”现象的原

因。Wu（1995）指出“语序不仅与句法结构描写密切相关,而且和语言的表达与理解,语言的特点和类
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型以及某些语言理论的问世,也都息息相关。”现代汉语多项定语的语序至关重要，本文将围绕现代

汉语多项定语的语序展开讨论。 

一一、、现现代代汉汉语语定定语语语语序序的的研研究究总总况况 

先秦时期开始，中国人就开始意识到语言表达顺序的重要性，如:《易·艮》提到“艮其辅，言

有序。”《诗·小雅·鱼都》指出“出言有章”，“有序”、“有章”都谈到了语序问题。Zhang（1939）

提出“凭语序而建立范畴，集范畴而构成体系”，这一表述提升了语序在语法研究中的重要地位。 

19 世纪末《马氏文通》开启了现代汉语的定语研究。Ma（1898）提到“凡数名连用，而意有偏

正者，则正者后置，谓之正次，而偏者先置，谓之偏次。”确立了定语与中心语之间的相对位置，定

语的语法地位开始受到学者们的广泛关注。当前研究方向主要集中在以下几个方面:(1)现代汉语可以

充当多项定语的成分研究; (2)汉语与其他语言多项定语语序对比和习得研究; (3)现代汉语多项定语

的语序研究。 

（（一一））现现代代汉汉语语多多项项定定语语的的充充当当成成分分研研究究 

现代汉语中可以充当多项定语的成分繁多，形式灵活多变。早期的汉语学家们借鉴西方语言结

构主义描写手法对现代汉语多项定语的结构进行了研究。Zhu (1982) 将定语分为限制性和描写性两

类，之后在《语法讲义》中根据语法结构重新将多项定语分为组合式和粘合式，组合式定语主要包

括带“的”的结构、数量词(或指示代词加量词)及表示领属关系的修饰语;粘合式定语主要包括名词、

区别词和性质形容词作定语直接修饰中心语的结构。此外，领属性定语(名词和人称代词)、数量词、

形容词、名词也可充当定语成分。 

Ding & Lv (1961) 将定语与中心词的关系分为领属性、限制性和描写性三类，认为可充当多项

定语的语法成分包括:数量词、指示代词、时间词、处所词、主谓结构、动宾结构、动补结构、动词

带修饰语、形容词、领属性的修饰语、非领属性的名词、不用“的”字直接粘附在中心语前头的形容

词或名词。这一说法对后来定语的分类产生深远影响。 

Lu (1983) 对汉语定语的构成成分作了详细说明，包括:名词性词语、代词、形容词、动词、数词

和数量词语、区别词和其他结构。 

Liu (1984) 将定语分为限制性和描写性两类，从语法意义的角度列举了汉语中充当定语的成分:

数量词、指示代词、处所词、名词、形容词、时间词、动词和动词短语、主谓短语、介词短语、固定

短语。Zhang (1996) 认为充当定语的成分可分为区别性、描写性和限定性三种，分别对应三种意义。 

Huang & Liao(2001)指出充当多项定语的成分可以是领属词、时间词、处所词、指示代词或量词

短语、形容词性词语、动词性词语、主谓短语以及表示用途、质料、属性或范围的名词和动词。 

Lu (1988) 采用了朱德熙的分类方法，并把与组合式、粘合式相对应的意义称为“非称谓性”(包

括限制性和描写性)和“称谓性”。  

尽管学者们关于多项定语的充当成分和语序研究成果不尽相同，但是通过已有的研究成果和研

究中所示例的语料分析进行句法结构描写和成分分析，我们发现可充当定语的成分种类繁多，充当
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现代汉语定语的成分包括名词、代词、数量词、动词、形容词以及短语。多项定语内部的结构复杂，

存在多种不同的序列，如: 

(1) 名词 + 形容词 +的+ 形容词 + 中心语: 中国有名的古典小说 

(2) 数量词 + 双音节形容词 + 的 + 单音节形容词 + 中心语: 一辆国产的小汽车 

(3) 动词短语 + 的 + 指示代词 + 形容词 + 中心语: 丈夫搬来的那些不熟悉的书 

(4) 动词短语 + 指示代词 + 数量词 + 形容词 + 中心语: 我睡觉的那张六尺小床 

通过对关于多项定语语序的现有研究结论进行整理、归类，我们根据定语和中心语的语义关系，

将定语和中心语的语义关系、及定语对中心语的语义作用划分为以下几种： 

（1）表数量 表示事物量的多少，通常包含数词和量词的结合； 

例如：这个楼里住着二十个足球队员。 

（2）表领属 表示对事物的领有或事物所属，通常有人称代词和专有名词； 

例如：这是中国北方的一种民间舞蹈，叫做秧歌舞。 

（3）表属性 表示事物的内在属性和外在状态 

例如：他身上穿着黑、白两种颜色的旗袍，戴着白的丝绸围巾，手里拿着黑皮包，非常漂亮。 

（4）表功能 表示事物可发挥的作用及充当的角色 

例如：现在扭秧歌已经是一种锻炼身体的活动了。 

（5）表时间 表示事物发生的时间 

例如：一个冬天的晚上，天气非常冷。 

（6）表关涉 表示人物或者事物之间的关系 

例如：现场听众和 TOM 网站的网友听了舒乙先生关于老舍的讲座后，跟他展开了愉快的交流。 

（7）表方位 表示事情发生的地点 

例如：野骆驼就喝这种水，吃生长在盐泉周围的一些小草，否则它就没办法生存了。 

（8）表来源/去向 表示事物的来源地或目的地 

例如：他就买了一辆国产的小汽车。/ 我要买两张去海南岛的机票。 

（9）表拟声 表示对声音的模拟，通常包含拟声词  

例如：突然听到从半山腰传来一阵“呜呜”的叫声，他拿起斧子好奇地走去。 

（10）表定指/泛指 表示对特定人物和事物的指示 

例如：她还盖了一个在西藏住过的那种小木屋。 

（（二二））汉汉语语与与其其他他语语言言多多项项定定语语语语序序的的对对比比研研究究及及习习得得研研究究 

随着对外汉语事业的蓬勃发展，对外汉语教学者通过对汉语作为第二语言学习者发生多项定语

偏误进行研究，该类研究多是从不同语言的对比研究及母语迁移的角度对习得过程中出现的语序偏

误展开讨论，研究显示通过对比分析汉语和其他语言的语序可以减少留学生汉语多项定语的语序偏

误。对外汉语学中合理运用对比、归纳等方法来使学生明白汉语多项定语语序的规则，注意从母语

与目的语的共同点入手，深入浅出，培养学生分析多项定语成分的能力，重视对经典例句的学习和
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对偏误句的反思。教师灵活运用语法翻译，使用学生的母语或媒体语言讲解汉语多项定语语序及规

则，也能有效地帮助学生更好地理解和掌握汉语多项定语。 

Lin (2000) 指出：汉泰语多项定语语序上的巨大差异是造成泰国汉语学习者习得困难的主要原因。 

Zhou & Zhu (2007) 发现泰国学生初级阶段的汉语学习者因母语的影响易将定语后置，但是脱离

初级阶段后学习者最主要的偏误出现在多项定语的次序上，尤其是数量词和介词短语的位置。Wang 

(2008) 通过对比汉泰语多项定语语序，发现汉泰语在定语上的差异主要表现在定语与中心语的位置

上，学生的主要偏误为定语后置和定语标志词“的”的使用偏误，这些主要是受泰国汉语学习者母

语的影响。Feng (2014) 指出:泰语母语者在学习汉语多项定语语序时，数量词位置的习得是一大难

点。Liu（2017）对比了汉语和泰语定语和中心语的位置关系，她认为通过对比两种语言的差异对比，

能更好地学习和理解目的语，降低母语“负迁移”对学习目的语的影响，减少“偏误”，也能更好地

学习目的语的结构、语义和语用功能，进一步提高学习者对目的语的语言水平。 

Bo (2013) 发现老挝留学生语料中语法偏误中多项定语语序偏误所占比重最大，因此在对外汉语

教学中应加强多项对多项定语语序的重视。他认为母语负迁移、语法项目难度等级高、汉语多项定

语的复杂性及留学生汉语水平等级的高低等因素是造成偏误的原因。 

Wu（2018）认为母语中定语与中心语的语序对留学生习得汉语语序影响不显著。她通过对比泰

国和韩国留学生在学习汉语过程中出现的语言普遍性倾向和母语多项定语间语序，发现学习者对母

语的掌握水平对习得汉语多项定语语序有影响，而母语定语与中心语的先后顺序对其影响不明显。 

Zhou & Lei (2018) 通过分析处于不同学习阶段的泰国汉语学习者的中介语，统计其多项定语中

各定语类型的错序数量与频率，分析错序偏误情况；并参照陆丙甫基于认知语言学的“可别度领前

原则”和“语义靠近原则”解释偏误成因，有针对性地提出了对外汉语教学的改进方向。 

上述研究通过对比汉语和其他语言的语序，分析了汉语作为第二语言学习者们在习得汉语多项

定语中出现的偏误，并对偏误进行归类分析，探讨了导致偏误的原因，并提出了一些教学建议。存

在的不足之处是：当前研究者多为赴华留学的外国本科生和研究生，对汉语本体研究不够深入，也

缺乏相关理论和数据支持。泰国学生在中国的留学群体中占据一定的比例。中国作为泰国学生的热

门留学目的地之一，泰国学生在中国的大学和学术机构中都有一定的贡献。据中国教育部 2018 年数

据统计，60%的赴华留学生主要来自亚洲地区国家，其中韩国留学生居首，达 50,600 人次；泰国留

学生人数次之，达 28,608 人次。通过对他们对研究的成果进行归纳总结，发现研究泰国汉语作为第

二语言的学习者在习得多项定语语序时出现的偏误主要有：多余、残缺、语序错误、“的”和数量词

的错用。而造成这些偏误的主要原因包括:母语的负迁移、学习者学习策略、目的语的负迁移、教师、

课堂和教材的影响。 

（（三三））现现代代汉汉语语多多项项定定语语的的语语序序研研究究 

现代汉语多项定语的语序因其鲜明的语法结构和复杂的逻辑关系，更是成为现代汉语定语研究

中的重中之重。当前该领域的研究主要集中在多项定语的句法语序研究、语义语序研究、认知研究

和其他方向的研究几个方面。 
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1. 现现代代汉汉语语定定语语的的句句法法语语序序研研究究 

句法结构研究是现代汉语定语研究的“集大成者”，学者们对现代汉语多项定语语序结构进行了

详尽的描述。Lv (1942) 指出 “一个端语前有几个加语时,可以是并立的,也可以是一层一层加上去

的。”Ding (1961) 认为多项修饰语的顺序是：领属性的修饰语 > 处所词和时间词(可以互为先后)主

谓结构 > 动宾结构(动补结构、动词带修饰语) > 形容词 > 非领属性的名词 > 不用“的”字、直接

粘附在中心语前头的形容词或名词（本文中“>”表示排列顺序优先）。该分类和观点对后来多项定

语语序的描写、解释奠定了坚实的基础。 

Zhu (1982) 根据定语和中心词之间的逻辑和功能关系，把定语分为限制性定语和描写性定语；

根据定语结构成分把定语分为粘合式和组合式两大类，即不带 “的” 的定语和不带“的” 的定语。

并提出了关于定语排列顺序的两点结论：第一，组合式定语 > 粘合式定语；第二，粘合式定语的一

般顺序是:领属性定语 > 数量词 > 形容词 > 名词。 

Liu（2011）把描写性定语和限制性定语看成一个“连续统”，她认为描写性和限定性定语之间的

只是“程度上”的差别。 

2．．现现代代汉汉语语定定语语的的语语义义语语序序研研究究 

除了上述句法角度研究外，还有学者在句法结构分析的基础上，从语义角度，对现代汉语定语

语序的构成原因进行探索和研究，拓宽了现代汉语定语研究的思路。 

Hu（1981）提出了从“三个平面”进行汉语语法研究的思想，他认为“必须区分三种不同的语

序：语义的、语用的、语法的”。 

Lu (1988) 从语义类型角度论述了粘合式定语和组合式定语的顺序。他指出多项粘合式定语的顺

序由大到小、由临时到稳定。中心词外延逐步缩小，越是表示事物稳定性状的定语位置越是靠后，

即越靠近中心词。与陆丙甫观点相似，袁毓林 (1999) 结合定语的语义类型的排序原则，指出汉语多

项定语的排列顺序为：“时间 > 形体 > 颜色 > 质料和功能”。 

Tian (1994) 认为定语的次序受到逻辑关系的影响，紧挨中心语的定语跟中心词的逻辑关系密切。

多重定语的顺序通常遵循“表所属关系的名词、代词词组 > 指示代词或数量词词组 > 动词或动词

词组 > 形容词或形容词词组 > 表性质的名词 > 中心语”这样的逻辑顺序。 

Huang & Liao (1997) 指出，现代汉语定语的一般顺序是：谁的>什么时间/什么处所>量>如何>什

么，即表领属> 表时间、地点>指示代词或量词结构> 动词性/主谓结构> 形容词性结构> 表示性质、

类别或范围的名词、动词。 

Ma（2002）对多项定语的语序进行了研究，特别提到性质形容词、区别词、状态形容词等成分

充当定语时连用的先后顺序。刘月华 (1989) 也以描写服饰的修饰语为例，讨论了多项定语的一般顺

序为:表式样 > 表颜色 > 表质料 > 表衣服类型，如：“碎花灰绸旗袍”。 

Fan（2001）运用三个平面理论，提出现代汉语定语的语义语序是：事物的领属 > 所处场所 > 

定指和泛指 > 数量多少 > 来源 > 性质和状态 > 质地 > 名称事物（领属和处所可以调换）。 
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3. 现现代代汉汉语语定定语语的的认认知知语语序序研研究究 

现代汉语定语语义研究在传统的句法结构规则描写基础上，通过分析定语与中心语及定语构成

成分之间的语义关系，解释现代汉语多项定语语序规则。“三个平面”理论的提出，极大拓宽了学者

们的视野，也丰富了该领域的研究。认知语言学理论在汉语研究方面的应用和发展，对现代汉语丰

富的语言现象进行高度概括性的解释，开启了现代汉语定语的认知研究。 

Dai（1988）提出了时间顺序原则（The Principle of Temporal Sequence）和时间范围原则 (The 

Principle of Temporal Scope)，从时间和语言的关联角度解释语序现象。他认为“两个句法单位之间的

相对词序取决于它们在概念世界中代表状态的时间顺序”。 

Lu（1988）认为表现事物内在属性的定语靠近中心语，表示外在属性的定语距离中心语较远。

他建议将定语分为“外延性”和“内涵性”。 

Liu (1995) 认为中心语和修饰语的语序反映了“目的物”和“参照物”的认知顺序,通常参照物

先于目的物，汉语这遵循这样的语序原则,所以修饰语位于中心语之前。 

Zhang (1998) 用距离象似动因（Iconicity）解释了多项定语的语序，定语和中心语所表达的概念

之间的距离决定它们之间的语序距离。 

除了时间、空间因素以外，Yuan（1999）从认知策略和信息论的研究角度出发, 根据信息量大小、

意义可达性 (accessibility) 程度的高低等因素，考察了多项定语的排列顺序：“对立项少的定语 > 对

立项多的定语”、“信息量小的定语 > 信息量大的定语”、“容易加工的定语 > 不易加工的定语”。 

Lu (2005) 从“预想论”的认知视角来探索现代汉语顺序的理据性。人们通常先提及预想度高的

内容，后提及预想度低的内容，在语言上体现出“修饰语在前，核心语在后”的语序关系。 

Hu（2020）从语言的形式标记角度出发，借助意象图式研究了现代汉语定语的标记：助词“的”、

“个”、代词“这/那”、数词“一”等进行功能分析，指出对定中名词短语标记的功能主要是凸显定

语或者中心语。 

认知研究可以帮助语言使用者理解多项定语在句子中的使用和对语义表达的影响。语言是对现

实世界的反应，语言认知研究将语言和人类对世界的认知联系在一起，多项定语的语序一定程度上

是语言使用者对现实世界的认知顺序，多项定语的语序影响句子的语义和焦点。多项定语的语义应

该相互协调和一致，以便形成一个连贯的描述。语义一致性可以通过上下文和常识知识来判断，避

免多项定语与中心语之间存在语义冲突。 

从信息论角度分析，多项定语可以提供不同程度的信息。研究者们关注定语的修饰程度如何影

响句子的理解和解释，以及人们在理解句子时如何根据定语的信息重要性进行加工和处理。多项定

语可能会增加句子的信息负载，因为语言使用者需要同时处理多个定语。当定语过多或过于复杂时，

可能导致听者或读者在处理句子时出现负担或认知负荷增加。 

距离、时间、空间象似性认知理论，是语言使用者将认知现实世界的顺序映射到线性语言中，

多项定语与其所修饰的中心语间的距离远近也会影响语言交流过程中注意力和工作记忆资源。这些

研究对于理解语言加工中的认知机制和资源分配很有意义。 
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总的来说，多项定语认知研究探讨了人们在理解和处理带有多项定语的句子时的认知机制、加

工策略和影响因素。这些研究有助于我们更好地理解语言加工和理解的复杂性，以及人类对复杂语

言结构的处理能力。 

4. 现现代代汉汉语语定定语语语语序序的的其其他他研研究究方方向向 

除了上述“三个平面”、认知语言学和偏误分析几个角度对现代汉语定语语序进行研究外，一些

学者从韵律角度，对定语语序进行解释。 

Lu (1988) 提及音节数量会影响粘合式定语的顺序。定语音节节奏的直观感觉是否匀称、听起来

是否悦耳等对粘合式定语的语序进行解释。 

Xu (1999) 认为单音定语从单元角度和多元角度限制中心语。“本质属性靠后”的语序规则决定

多项多元性单音定语限制中心语时的语序规则。因此，当多项单音形容词定语从多围限制中心语时，

靠近中心语的定语越能反映中心语事物的内在属性。 

总总结结 

学者前贤不断创新和探索，定语语序研究成果硕果累累。特别是认知语言学理论在该研究领域

的应用，使定语语序的研究更上一层楼。现代汉语多项定语的研究主要集中在充当多项定语的成分、

不同语言的对比分析和语序习得偏误上。通过以上综述，我们发现现代汉语定语语序研究成果丰硕，

同时也存在一些不足，具体情况总结如下： 

1. 研究方法以结构主义句法结构描写居多，认知研究相对较少；经验性总结多于实证性研究，

因此在文献中常见“一般”、“通常”、“多数”等字眼，没有具体数据来支撑研究结论。 

权威学者对现代汉语多项定语的相关研究集中在 20 世纪八九十年代，由于技术手段的限制，当

时的语料主要通过人工手动翻阅书籍搜集，语料范围相对有限。语言是发展变化的，经过近半个世

纪的发展，特别是受到电子科技和网络技术的影响，现代汉语定语语序的相关研究也有待与时俱进，

研究成果才能对现实生活和文学作品中的语言现实进行更全面、真实的反应。 

2. 多项定语的语序研究以结构主义句法描写为主，对动态语义语序和语用语序研究有限，关于

认知与现代汉语定语语序构建方面的研究也相对较少。当前研究对象侧重现代汉语定语的常规语序，

强调定语语序的固定性，对“灵活语序”的研究较少，忽视了现代汉语定语语序的灵活性。从三个

平面理论的角度来看,句子成分的语序是句法、语义、语用三个层面的复合体。三个层面在静态语境

里是对应的,但在动态语境里则会发生变动,失去原来的对应性，这也是外国学生在现代汉语定语习得

过程中出现大量偏误的原因之一。 

3. 当前多项定语语序研究人员中赴华留学生占主体，研究内容以对比分析、偏误分析为主，语

言本体研究有限。 

随着对外汉语教育事业的发展，汉语作为第二语言的学习者对汉语的掌握程度要求也越来越高。

在习得现代汉语多项定语语序过程中，存在诸多偏误。研究多项定语语序的排列规律和原因将为汉

语作为第二语言的教学提供理论借鉴和参考。 
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以往对定语语序的研究都着眼于各个定语在句法上的线性排列，对定语语序的研究缺乏层次性

的认识。事实上，定语的位置排列的总特征比较明显，外围确定性的定语数量较少，排列顺序也较

规律，内在描述性定语数量较多，排列顺序也较灵活和复杂。 “的”的隐现问题前人已然做了许多

研究，也有很多的可观的成果，但是关于“的”对定语语序排列的影响这个方面还没有深入的研究

和专门性的论述。现代汉语多项定语研究任重道远，需要更多的研究对该领域进行补充完善。 
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